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 vorher Nachher/ before after/ avant et après 
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        Niederhubwagen 



Montageanleitung/ assembly Instructions/ instructions de montage 
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Equipment: 

 

 

 

D- 2x BASIN Auflagen 
E- 2xBASIN rubber 
F- 2xBASIN caoutchouc 

Kleber Kleber 2K1009 +B2712 
E- Glue 2K1009 +B2712 

F-colle 
 

D--   Winkelschleifer mit Polierflies 
E- - grinding machine 
F-Disqueuse 
 

D- Andrückrolle 
E- capstan 
F- rouleau 

D-M5 Metallbohrer 
E- M5- Drill 
F- M5-foret 

D- M6 Fertig –Innengewindeschneider 
E- M6 female thread cutters 
F- M6 Coupe-filetage femelle 

+ + + + + + 

D- M6 Senkkopfschrauben  
E- M6 screw 
F- M6 vis 



STEP 1 - saftey 
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German: Schutzmaßnahmen 

Für ausreichend Lüftung sorgen. Gegeben falls Absaugung am Arbeitsplatz.  Verwenden von Persönliche Schutzkleidung-  

Schutzbrille und Atemschutz ( Form D)  Zündquellen fernhalten. Behälter mit Vorsicht behandeln. 

Die Vorgegebene Raumtemperatur, von 20°C darf nicht unterschritten werden. Da ansonsten die Aushärtung eine länge Zeit in Anspruch 
nimmt. 

 

E- Protective measures 

Ensure adequate ventilation at the workplace. Using Personal Protective safety glasses and Respiratory Protection (Form D). 

Keep ignition sources away. Handle  the components with care. The temperature at the workplace mustn´t be less than 20 °C. Otherwise, 
the gluing will not operate. 

 

F-  garanties 

Assurer une aération suffisante du poste de travail. Utiliser des lunettes personnelles de protection , des gants et une protection 
respiratoire (type D). Eloigner les objets inflammables. Manipuler les récipients avec précaution. 

La température ambiante ne doit pas dépasser  20 °, autrement, le collage ne sera pas possible. 

D- Schutzbrille 
E- safety glasses 
F- lunettes de protection 

D- Atemschutz Form D 
E- Respiratory protection 
F- Protection respiratoire type D 

+ + 
D- Handschuhe 
E- gloves 
F- gants 



STEP 2 schleifen / grind/ moudre 
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D- Nachzurüstende Metallfläche farblos anrauen/anschleifen ( 
P40-P60), um eine  höhere Haftung zu erzielen. 

E- Regrind the metal surface to obtain a virgin surface with 
abrasive disk (P40-P60) in order to obtain a higher adhesion. 

F- Poncer la surface métallique avec un disque abrasif (P40-P60), 
pour obtenir une surface propre, et afin d'obtenir une meilleure 
adhérence. 

 

+ 

Winkelschleifer 

 

Reinigungsscheibe 

Polierflies grob 



STEP 3 cleaning with B0104 
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Staubfrei und Fettfrei 

Reinigen Sie die Oberfläche mit Oberflächenreiniger 
B0104 und einem trockenem Tuch staubfrei. 

 

E- Dust-free and grease-free 

Clean the surface with B0104 surface cleaner and a dry 
cloth dust-free. 

 

F- Pas de graisse ni de poussière 

Nettoyer la surface avec un nettoyant de surface B0104 et 
un chiffon sec 



STEP  4 Spray 2712 
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Metalloberfläche  

Besprühen mit Beschleuniger 2712 

 

WICHTIG 

BASIN Kleber 1009, darf nicht mit dem Beschleuniger 2712 vor 
dem Fügen in Kontakt treten. 

 

E- metal surface Spraying with accelerator 2712 

IMPORTANT 

BASIN Glue 1009, must not contact the accelerator 2712 before 
joining. 

 

F- Pulvériser l’ accélérateur 2712 sur la surface métallique  

 

IMPORTANT 

La colle 1009 BASIN ne doit pas entrer en contact avec 
l'accélérateur 2712 avant le montage final. 

 

 

 

 



STEP 5 Wait 10 minuts 
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Wichtig 

Lassen Sie die besprühte Metalloberfläche mit B2712 -10 Minuten 
ablüften  

 

E- Important 

Let dry the surface, sprayed with B2712 , during 10 minutes 

 

F- important 

Laisser sécher la surface métallique, pulvérisée avec  B2712, pendant 10 
minutes 

 
 

 



STEP 6- Kleber/ Glue/ gluten 1009 
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Erst nach Ablauf der 10 Minuten!!! 

Untere Gummifläche mit dem Kleber 1009 vollständig 
überstreichen (Abstände Klebebahnen 5-10mm) (anhand der 
Verschlussdüse) 

 

E- Only after the 10 minutes! 

Glue the rubber surface completely with glue 1009 (intervals of 
glue stripes 5-10mm) (using the glue injection nozzle) 

 

F- Seulement après les 10 minutes !!! 

Encoller complètement la surface inférieure du caoutchouc avec 
la colle 1009, en laissant des intervalles de 5-10mm entre chaque 
trait de colle (utiliser l’embout de tube de colle) 



STEP 7- FIX _BASIN ANTI SLIP SYSTEM 
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Fixieren und Abrollen. BASIN Auflage fixieren und mit einem 
Handroller handfest gleichmäßig  überrollen. Anschließend mit einer 
Schraubzwinge und einem Holzbrett anpressen. 

 

E- Fixing and rolling. Fix BASIN support and roll it with a hand roller. 
In option, you can press with a screw clamp and a wooden board. 

 

F- Fixation et lissage. Fixer les caoutchouc BASIN et lisser 
uniformément au rouleau à main. En option, on peut aussi  presser 
avec une planche de bois et des serre-joints. 

or 



STEP 8- Fasten the metalhead 
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Schweißen Sie den Metall Anfahrschutz  am Gabelzinken oder befestigen 
Sie diese mit M6-M8 Senkkopfverschraubungen. 

 
Weld the metal guard on the forklift or screw it with M6-M8 screws. 

 

Souder la garde métallique sur le chariot élévateur à fourche ou fixer avec 
des vis M6-M8 

oder schweißen 
E- Or welding  
F- Ou soudage 



Step 9- Clean with Gluecleaner B8689 
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Reinigen Sie die Gummi Oberfläche mit dem Gluecleaner B8689 und 
einem  Tuch. Frei von überschüssigen Kleberesten und montieren sie 
die zweite Auflage am Gabelstapler an. 

 

E- Clean the rubber surface with the Glue Cleaner B8689 and a tissue. 
Eliminate all  excess of glue residues. Then, mount the second support 
on the forklift. 

 

F-Nettoyer la surface en caoutchouc avec le dissolvant B8689 et un 
chiffon. Il ne doit pas y avoir d’excès de résidus de colle. Puis monter 
sur la deuxième fourche du chariot élévateur 



Step 10/ calm 24hours 
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Lassen Sie die Auflagen  

24 Stunden aushärten. Raumtemperatur von 20°C. 

 

E- Let dry the pads during 24 hours. Room temperature of 20 ° C 
minimum. 

 

F- Laisser durcir les patins pendant 24 heures, à température 
ambiante de 20 ° C minimum. 

 

FINISH. 

 

 

 



BASIN ANTI_SLIP SYSTEM 
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als Stoßfänger am Rücken 

als Trägerschutz- antirutsch- 
Lärmdämmung- Stoß und 
Aufprallschutz 

als Pegelsenker unter dem 
Gabelträger -Lärmdämmung- 

Stoß und Aufprallschutz 

als Aufprallschutz 



 Gewährleistung 
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Alle Rechte vorbehalten, auch die der fotomechanischen Wiedergabe und der Speicherung in elektronischen Medien. 
 
Gewährleistung 
 
1.Sollte die gelieferte Ware vor Gefahrübergang bereits mit einem Sachmangel behaftet sein, so werden wir nach unserer Wahl den Mangel beseitigen oder eine mangelfreie 
Ware liefern (Nacherfüllung). Weitere Ansprüche des Käufers, mit Ausnahme der Ansprüche in Artikel C (Haftung) bestehen nicht. Ersetzte Teile werden unser Eigentum.  
2. Zur Vornahme aller uns notwendig erscheinenden Nachbesserungen und Ersatzlieferungen hat der Käufer nach Verständigung mit uns die erforderliche Zeit und Gelegenheit 
zu geben; anderenfalls sind wir von der Haftung für die daraus entstehenden Folgen befreit. 
3. Die Gewährleistungsfrist beträgt 6 Monate ab Lieferung. Basis ist ein einschichtiger Betrieb. Bei Mehrschichtbetrieb reduziert sich die Frist anteilig. 
4. Der Käufer hat uns unverzüglich Gelegenheit zu geben, uns von dem Mangel zu überzeugen, insbesondere auf Verlangen die beanstandete Ware oder Proben davon zur 
Verfügung zu stellen. Evtl. erforderliche Rücktransporte werden durch uns veranlasst. Bei Nichtbeachtung entstehende Mehrkosten gehen zu Lasten des Käufers. 
Sollten sich Mängelrügen als unberechtigt herausstellen, so gehen alle entstandenen Kosten zu Lasten des Käufers. 
5. Keine Gewähr wird insbesondere in folgenden Fällen übernommen: Ungeeignete oder unsachgemäße Verwendung, fehlerhafte Montage bzw. Inbetriebsetzung durch den 
Käufer oder Dritte, natürliche Abnutzung, Verschleiß, fehlerhafte oder nachlässige Behandlung, nicht ordnungsgemäße Wartung, ungeeignete Betriebsmittel, mangelhafte 
Bauarbeiten, ungeeigneter Baugrund, chemische elektrochemische oder elektrische Einflüsse – sofern sie nicht von uns zu verantworten sind. 
6. Nach Durchführung einer vereinbarten Abnahme ist die Rüge von Mängeln, die bei dieser Abnahme festgestellt werden können, ausgeschlossen. 
 
C. Haftung 
1. Wir haften nur für Schadenersatz, wenn 
a) die Haftung unter dem anwendbaren Recht zwingend ist, in den Fällen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit 
b) wir schuldhaft eine wesentliche Vertragspflicht (Kardinalpflicht) oder eine Garantie verletzt haben oder 
c) der Schaden auf grob fahrlässigem oder vorsätzlichen Verhalten von uns beruht. 
2. In allen anderen Fällen ist unsere Haftung für Schäden, unabhängig von der Rechtsgrundlage, ausgeschlossen. Insbesondere haften wir nicht für indirekte Schäden, 
entgangenen Gewinn oder sonstige Vermögensschäden des Käufers. 
3. Auf jeden Fall ist die Haftung auf diejenigen Schäden begrenzt, die wir bei Vertragsschluss aufgrund der uns zugänglichen Umstände und Fakten vernünftigerweise vorhersehen 
konnten oder hätten vorhersehen können. Diese Beschränkung der Haftung gilt nicht in den Fällen des Abs. 1, Unterabsatz a der Klausel C (Haftung). 

 
 


